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ドイツ（および世界）における
リソグラフ・スタジオの拡がり
The spread of Risograph studios in Europe

https://www.stencil.wiki/（Issue Press / USA）



ドイツ語圏では
In German spoken countries: 
■ ドイツ:72箇所

Germany: 72 Studios

■ オーストリア:11箇所
Austria 11 studios

■ スイス:14箇所
Switzerland: 14 studios



アジア圏
in Asia





リソグラフ・スタジオとは
What is a “Risograph studio”?

■ RISOGRAPHIE-KUNST（リソグラフィー芸術）を創造するスタジオ
It is a studio creating RISOGRAPHY ART

■ リソグラフという機械を使って印刷するための専用工房。個人が持ち込みで好きな
物を印刷する、「リトルプレス」の拠点として用いられる
A workshop for printing using the Risograph machine. It serves as a hub for 'Little Press,' 

allowing individuals to bring in their own materials and print whatever they like.

■ 個人やコレクティブが運営している場合が多いが、行政の支援で公的サービスとし
て運営されている場合も
While often operated by individuals or collectives, there are instances where these studios

are run as public services with support from the government.



リソグラフとは?
What is RISOGRAPH?

■ 日本の企業「理想科学工業」が開発した孔版印刷機
The stencil printing machine developed by the Japanese
company “Riso Kagaku Kogyo”

■ 日本では「ガリ版」あるいは「輪転機」と呼ばれる
In Japan, it is referred to as 'Gari-ban‘ or 'Rotary Press‘.



リソグラフとは?
What is RISOGRAPH? (1)

■ 日本では、小中学校や行政機関（公民館など）での配布資料、
スーパーマーケットの安売りチラシ、葬式の案内、政治ビラなど。
印刷品質は低いが、手軽・安価・高速・大量に印刷できる機械とし
て日常生活のすみずみに普及。

In Japan, these machines have become ubiquitous in everyday life. Used for
various purposes such as : 
-materials used in elementary and middle schools, government bodies, 
-supermarket discount flyers
-funeral announcements
-political leaflets, etc. 
While maintaining high print quality, they are valued for their convenience, 
affordability, speed, and ability to produce large quantities.







リソグラフとは?
What is RISOGRAPH? (2)

■ 速さ:リソグラフは900枚/5分。レーザーは100枚/5分
(Sven Tillack, Exploriso: Low-tech Fine Art. Leipzig: Spector Books, 2021. p.13)

■ コスト:50～5000枚の印刷に向いている。
これはゼロックスコピーで印刷するには（時間的、コスト的
に）多すぎるが、かといってオフセット印刷するには（コス
ト的に）少なすぎて、割が合わないような部数。個人が発信
するときに丁度刷りたいような部数

It is suitable for printing quantities ranging from 50 to 5000 copies. 
This falls into a range where using a Xerox copier would be too
time-consuming and costly, yet offset printing for such quantities
would be economically impractical. It is an ideal solution for
individuals who want to print just the right amount when
personally producing materials.



現在のドイツにとって、リソ
グラフのイメージは?What is
the current image of Risograph in 
Germany?
■ リソグラフについてのドイツにおける出版物:
-John Z.Komurki, RISOMANIA. The New Spirit of Printing. Salenstein: Niggli
Verlag/Berlin: Vetro Editions, 2017.

-Sven Tillack, Exploriso: Low-tech Fine Art. Leipzig: Spector Books, 2021.

■ リソグラフについてのアーカイブ、研究拠点:
-Herbarium-Riso (https://herbarium-riso.com/) (Berin, Germany)

-Jan van Eyck Academie Printing & Publishing Lab (Maastricht, Netherland) 
(https://www.janvaneyck.nl/ ) : Magical Riso (professional meeting) 2012-
2020

-Stencil Wiki (https://www.stencil.wiki/ ) (Michigan, USA)

-Independent Publishing Resource Center (https://www.iprc.org/) (Oregon, 
USA)







現在のドイツにとって、リソ
グラフのイメージは?What is
the current image of Risograph in 
Germany?
Woelfins Studio “Risographie-Kunst” 「リソグラフィー芸術」

-John Z.Komurki, RISOMANIA. The New Spirit of Printing. Salenstein: 

Niggli Verlag/Berlin: Vetro Editions, 2017.

『リソマニア:印刷についての新しいスピリット』

-Sven Tillack, Exploriso: Low-tech Fine Art. Leipzig: Spector Books, 

2021. 『リソの探究:ローテクなファインアート』



ではこうした「ガリ版」のアート化は、
一体いつ、どのように、なぜ
生じたのか?

The transformation of Risograph

into an art form: when, how, and 

why did it happen?



リソグラフ以前の孔版印刷
Stencil printing (mimeograph)
before Risograph

『理想企業創業50年孔版とともに歩んだ半世紀』（理想科学工業株式会社、1997年）p.10
Mimeograph Revival (https://www.mimeographrevival.com/ )



リソグラフを作った
「理想化学工業」の開発史
How did 'Riso Kagaku Kogyo' come
to develop the Risograph?

ガリ切り職人＆手刷りの印刷業者（英国からの輸入インク）
hand-printing service with ink imported from the UK

消耗品メーカーへ。インクの自社開発（ドイツの印刷機械を使用）
In-house development of ink, using German printing machinery

リソグラフ機械の開発
The development of Risograph machines.



■ 昭和30年代
インク業者だった時
代は、ドイツ製ゲー
ハー輪転機用などの
インクを作っていた

■ 1955-65
When Riso was an ink 
supplier, it made ink 
for German-made 
“Geha-Automat” 
printing device, etc.
『理想企業創業50年孔版とともに歩んだ半世紀』（理想科学工業株式会社、1997年）p.29





■ 昭和40年代
独自のハードの開発をス
タート
「特別な技術、特別な装
置を必要とせずに、あな
たご自身でお書きになっ
た原稿通り･･･の版が数
秒で出来て了います。」

■ 1965-75
Started to develop own 
hardware
"without special 
techniques or equipment, 
you can create a print-
master of your own 
manuscript ... in seconds."

『理想企業創業50年孔版とともに歩んだ半世紀』（理想科学工業株式会社、1997年）p.40



■ 昭和55年
「複写機みたいな印刷機」（朝
日新聞1980年4月1日夕刊）と評
された「リソグラフ
FX7200/AP7200」発表

■ 昭和57年
4月、ハノーファーメッセに出品

■ 1980

Debut of the RISOGRAPH 

FX7200/AP7200, described as "a 

printing machine like a copier" 

(Asahi Shimbun, April 1, 1980, 

evening edition) 

■ 1982

Exhibited at Hannover Messe in 

April

『理想企業創業50年孔版とともに歩んだ半世紀』（理想科学工業株式会社、1997年）p.63, p.70.



ただし、リソグラフはあくまで
実用的な事務機器として開発された
However, Risograph has been developed 
solely as practical office equipment in JP

■ すぐに若者たちに、
芸術的ツールとして広まったわけではなかった
It was not immediately accepted by young people as an artistic tool

■ リソグラフ用のインクは、あくまで実用に即したもの。フルカ
ラー再現を意図したものではなかったため、通常のＣＹＭＫは作
らなかった
Inks for risographs are only intended for practical use. 

Since it was not intended for full color reproduction, regular CYMK 

was not made.



■ 開発したインクの色はまずは黒。さらに学校用に朱色。スーパー
マーケットの宣伝用に蛍光オレンジ。葬式用にグレー（関西と関東
でグレーの色味が違うので二種類）。ある企業からの受注が多かっ
たので、その企業のイメージカラーの赤色。
･･････このように、実用的ニーズに応えて順々にインクを発表して
いった。これが現在の「標準色」とされる17色をなす。

（営業社員からの聞き書き）

■ -The initially developed ink colors were black
-followed by vermilion for school use
-fluorescent orange for supermarket promotions
-gray for funerals (with different shades for Kansai and Kanto regions)
-a red ink was introduced to match their corporate image color…

In this way, inks were gradually released to meet practical needs. These 
now constitute the current 'standard colors,' totaling 17
(as shared by sales representatives through interviews)





若者文化における
リソグラフの「発見」
The "Discovery" of Risographs in Youth 
Culture in the end of 2000s

■ 2009年、アートブックフェアの草分けである「ニューヨーク・アートブック・
フェア」をNYの本屋「printed matter」が始める
In 2009, "New York Art Book Fair", a pioneer of art book fairs, is started by NY bookstore 

"printed matter".

■ 同2009年、ドイツのベルリンでもアートブックフェア「Miss Read」が始まる
In 2009, the art book fair "Miss Read" begins in Berlin, Germany. 

■ →ここでリソグラフで印刷された書籍が出品され、注目を集めるようになる
→Books printed by risograph are exhibited here and attract a lot of attention



リソグラフの面白さ（1）:質感と色
What Makes Risograph Intriguing (1):
Texture and color

■ 現在のデジタルプリントのようにCMYKを標準としてインクを開発し
たのではなく、その都度の実用的意図によって17色のインクが開発
されてきた。それは通常なら表現にとって制限であるが、かえって
アーティストを刺激して、創造性の苗床となった
Contrary to developing ink based on the standard CMYK for current digital 

printing, the development of 17 ink colors was driven by practical

intentions on a case-by-case basis. While this approach might typically be

seen as limiting in terms of expression, it paradoxically stimulated artists

and became a fertile ground for creativity.





リソグラフの面白さ（1）:質感と色
What Makes Risograph Intriguing (1):
Texture and color

■ “There’s something intrinsically inspiring to our CMYK-saturated eyes to see

color combinations outside of the standard offset gamut” 

--Matt Davis, owner and operator of Perfectly Acceptable Press in Chicago.

（ https://www.commarts.com/columns/the-rise-of-riso）

「標準のオフセット色域外にある色の組み合わせを見ることは、

我々のCMYKで飽和した視覚に本質的なインスピレーションをもたら

します」

-- Matt Davis, owner and operator of Perfectly Acceptable Press in Chicago



■ 各スタジオは、特定の種類の色ドラムを備えている。リソ
の標準色17色から選んだもの、あるいは自分でカスタマイ
ズした色。5～6色しか持っていないところもあるし、30
色近く持っているところもある

Each studio has a specific type of color drum. Some have only 5 -
6 colors, while others have nearly 30!











リソグラフの面白さ（1）:質感と色
What Makes Risograph Intriguing (1):
Texture and color

■ 無限の色の組み合わせが可能。理論的には４版（シアン、マゼンタ、イ
エロー、ブラック）で全色出せるはずだが、たとえば倍の８色を重ねる
ことで通常の印刷では不可能な重厚さ、絢爛さ、ディテールを出すこと
ができる

An infinite combination of colors is possible. In theory, the full spectrum can be

achieved with just the four plates (Cyan, Magenta, Yellow, Black), but by layering

twice as many—eight colors, for example—it becomes possible to achieve a richness, 

brilliance, and level of detail that is typically unattainable in conventional printing.





リソグラフの面白さ（2）:
複製／創造の二元論の超越
What Makes Risograph Intriguing (2):
Transcending the Dichotomy of
Reproduction/Creation



■ „Was ich besonders spannend finde ist, dass die Risographie wie kein anderes 
digitales Druckverfahren in den künstlerischen Prozess eingreift. Sie ist wie eine 
Zutat, die man einem Werk am Ende beigibt – ohne zu wissen, was genau dabei 
herauskommt. Es geht nicht darum, eine exakte Kopie des Originals oder des 
digitalen Entwurfs zu erzeugen. Im Gegenteil: Als Künstlerin gebe ich ein bisschen 
Kontrolle an den Risographen ab. Und das Ergebnis überrascht mich fast immer in 
irgendeiner Weise.“
--Sophia,  owner of Woelfins-risographie

「私が特に面白いと感じるのは、リソグラフが他のどのデジタル印刷方式とも異な
り、芸術的なプロセスそのものに介入するということです。リソでの印刷はまるで、
作品の最後に加える一つの材料のようなものです。何が生まれるかをあらかじめ分
からないままにやるのです。
リソグラフは、オリジナルやデジタルデザインの正確なコピーを作るということ

ではありません。その逆です。アーティストとして、私はリソグラフに少しのコン
トロールを委ねてしまいます。そしてその結果、ほとんどいつも、何らかの仕方で
私を驚かせてくれます」
(https://www.risoprinter.de/de/referenzen/woelfins-risographie )





リソグラフの面白さ（3）:エコである
What Makes Risograph Intriguing (3): 
Environmentally friendly

■ ゼロックスコピーは印刷毎に熱を発するが、リソグラフは版を作成する
時しか熱を出さない
Xerox copiers generate heat for each printing cycle, while Risograph only emits
heat during the creation of the master copy.

■ インク:もともと大豆油だった。しかし原料を輸入していたので、さら
にエコにするために、米ぬか（国内の廃棄物）を用いるようになった。
黒しかなかったが、現在では全色に適用
Ink: Originally made from soybean oil, but to further enhance eco-friendliness
and reduce reliance on imports, they switched to using rice bran (a domestic
waste product). Initially available only in black, it is now applied to all colors.







リソグラフの面白さ（4）:DIY精神
リソグラフ機の独自改造文化
What Makes Risograph Intriguing (4):
The DIY Spirit

■ 日本ではカスタマーサポートがある。それは便利ではあるが、自分で改造するとカスタ
マーサポートから外れるので、自分で改造することへの障壁となる

In Japan, there is customer support available. While this is convenient, modifying the device on 
your own would put you outside the scope of customer support, creating a barrier for those
inclined to make modifications themselves.

■ 国外ではカスタマーサポートがない。そのために故障の際は自分で直すしかない。しかし
それがかえってユーザーに創造性を与えている。

Outside of the country, there is no customer support. Therefore, users have no choice but to fix 
issues on their own in case of malfunctions. Paradoxically, this situation has given users a sense of
creativity and independence.



-新しい色が使いたいとき、あるいはそのお金がないときは、新
たなインクを配合して使う
When wanting to use new colors or lacking the funds for them, users
may opt to blend and use custom ink formulations.

-新しいドラムを買うお金がないとき。中古のドラムを買う。ド
ラムを解体して、洗って、新たなインクを入れる。
When lacking funds to purchase a new drum, users buy a used drum. 
They dismantle, clean, and refill the drum with new ink.

-特定の機種には特定のインクドラムでないと認識してもらえな
い場合があり、機種を買い換えたら、インクドラムも買い換える
必要がある。しかしこれについても費用を節約するため、改造し
て古い物を使い続ける方法がシェアされている
In some cases, specific models may only recognize a particular ink drum, 
and when upgrading the machine, there is a need to replace the ink
drum as well. However, to save costs, there is a shared practice of
modifying and continuing to use older ink drums





国を超えてつながり、リソの新しい使
い方を互いにシェアしている
Connecting across borders, users share
and learn new ways of utilizing Riso

https://www.stencil.wiki/（Issue Press / USA）



リソスタジオの意義
Because of our artistic and political practice we understand we 
make it as a space that confronts us with the roots of self-
publishing. The urge for self-enactment, visibility, accessibility 
and democratization of art, politics and information. But also the 
need for accessible machines and collaborative processes.

we make it/ Berlin 

私たちは、このスタジオを芸術的・政治的実践を行う場所で
あり、セルフパブリッシングの根源と向き合う空間だと考え
ています。アート、政治、情報を民主化し、アクセス可能に
し、可視化し、自己実現するための場所。また同時に、印刷
機械を必要としている人、共同作業を必要としている人のた
めの場所です。


















